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LACISILUTE

FOGOLARS FEDERATION OF CANADA
UNITING FRIULIANS ACROSS CANADA
7065 Islington Avenue, Woodbridge, ON L4L 1V9
2 905.851.7898
www.fogolarsfederation.com

Liste dai Fogolars dal canada

Fogolar Furlan Calgary

715 Shamrock Avenue SW
Calgary, AB T2W 0P8
403-255-2891
fogolarfurlancalgary@gmail.com
Sonia Bertolissi - president

Fogolar Furlan Edmonton
14230-133 Avenue
Edmonton, AB T5L 4W4
780-476-7600
geoalex1@telus.net

Giorgio Cimenti - president

Fogolar Furlan Halifax

2232 Sackville Drive

Upper Sackville, NS B4E 3C7
902-252-9392
nadiagardin@yahoo.ca

Nadia Gardin-Langille - president

Famée Furlane Hamilton
PO Box 59

Binbrook, ON LOR 1C0
905-679-0444
pnarduzzi@quickclic.net
Pietro Narduzzi - president

Fogolar Furlan London & District
725 Eagletrace Dr., Unit 18
London, ON N6G 0J7

519-452-3409
londonfogolar@gmail.com

(laudio China — interim president

7

Fogolar Furlan “Chino Ermacora
505, Rue Jean-Talon Est

Montréal, QC H2R 1T6
514-591-6292
paolacodutti@hotmail.com

Paola Codutti - president

Fogolar Furlan Niagara Region
5 Stoney Brook Crescent

St. Catharines, ON 125 3J1
905-684-7327 or 905-734-4936
d.degano@gmail.com

Doriano Degano — president

Famée Furlane Oakville Italian Club
¢/0 Fogolars Country Club Ltd.

PO Box 76027

1500 Upper Middle Road West

Oakville, ON L6M 3H5

Country Club 905-878-1030
fameefurlaneoakville@hotmail.com
Gianni Violin — president

Fogolar Furlan Ottawa
¢/oVilla Marconi

1026 Baseline Road

Ottawa, ON K2C 0A6
613-234-5936
fogolardiottawa@gmail.com
Ivano Cargnello - president

Fogolar Furlan Sault Ste. Marie
1044 North Street

Sault Ste. Marie, ON P6B 5W8
705-253-8651
robert.bressan6@gmail.com
Roberto Bressan - president

Fogolar Furlan Sudbury
Minnow Lake Place

1127 Bancroft Drive

Sudbury, ON P3B 1R6
705-674-6985
fogolarsudbury@hotmail.com
Marilyn Simonato - president

Famee Furlane Toronto
7065 Islington Avenue
Woodbridge, ON L4L 1V9
905-851-1166
info@fameefurlane.com
Julian Fantino - president

Societa Femminile Friulana Toronto
7065 Islington Avenue

Woodbridge, ON L4L 1V9
paola.sff@rogers.com

Paola Ronchin - president

Fameée Furlane Vancouver
2605 East Pender Street
Vancouver, BC V5K 2B6
604-253-6437
tonyfabbro53@gmail.com
Tony Fabbro - president

Fogolar Furlan Windsor

1800 EC Row, North Service Road
Windsor, ON N8W 1Y3
519-735-3476
cpecile@fogolar.com

Cesare Pecile - president

Fogolar Association of Winnipeg
326 Queenston Street

Winnipeg, MB R3N 0W8
204-453-7850
cgiavedo@mymts.net

(am Giavedoni - president

Il Diretif

PRESIDENTE

Giuseppe Toso

7312 Montecito Drive
Burnaby B.C. V5A 1R5
B 604.299.2389

B 604-531-5518 Ext. 229
joe@trimetalfab.com

SEGRETARIA

Sonia Bertolissi

715 Shamrock Ave SW
Calgary AB T2W 0P8

B 403.255.2891
federationsecretary@gmail.com

VICE PRESIDENTE
Luisa Del Bel Belluz

97 Noah Cres.
Woodbridge ON L4H 1Z4
2 905.893.1448

TESORIERE

Renzo Rigutto

55 North Park Drive
Toronto, ON M6L 1K4
rrigutto@hotmail.com

DIRETTORE D’UFFICIO
Alberto De Rosa
B 416.745.5860
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News dalla Federazione ......

Alcune edizioni de “La Cisilute”
per ricordare il 45mo Anniversario

di Pubblicazione.
Foto di Alberto De Rosa

In copertina:

Cisilute Supporters Grazie di Ciir

Varmo Construction - Toronto
Toso Management Inc. - Vancouver
Rina Del Nin Cralli - Toronto

IC Savings - Toronto
Culinary Studio - Toronto

Renzo Rigutto & Family - Toronto
L & F Tile Lorenzo Bulfon - Toronto
Fogolar Furlan - Edmonton

David Milan & Family - Hamilton

REGIONE AUTONOMA
FRIULI VENEZIA GIULA

Un grazie particolare alla Regione Friuli Venezia Giulia
e all’Ente Friuli nel Mondo per il loro continuo supporto.




La Cisilute - Viarte 2018 Pagjine 3
- F, Giuseppe ToS0, rresidente della Federazione dei Fogolars del Canada A

Dear President / Delegates, May 10, 2018

| wish to say thank you for attending so numerously the Federation AGM on May 5™ in Toronto
(15 out of 16 Fogolars). | want to sincerely thank you for the vote of confidence allowing me to
be your President for the next four years, it makes me feel real fortunate, proud and honored to
work for the Federation, the Fogoldrs, Fameis, Societat Feminile, | will do my best to stand up to
my values and the Federation values “traditions, culture, identity, language” and | will pursue
vividly our quest to succession planning and the next generation of Furlans (our future), at the
same time | will keep close ties with you; the Fogolars, Fameis, Societat Femminile, Friuli nel
Mondo and the Region Friuli Venezia Giulia.

| want to thank and express my deep appreciation to Sonia Bertolissi for donating her precious
time to another four year term with the Federation. Also my deep appreciation goes to the
Board for their involvement and relentless commitment to the Federation.

| found the AGM of May 5™ extremely useful and | am sure you all share the same feelings; we
have to do this every AGM’s from now on. The open forum discussion was masterfully handled,
constructive, with opinionated questioning, valuable point of views, it allowed everyone’s
participation. | think we all agreed to adopt this formula in all AGM’s. On behalf of all Delegates
a big thank you to Paola Ronchin for conducting this forum. We actively encourage you to email
us your point of views (in favour/against or something else) it would only take you a minute and
it would please us to hear from you.

A sincere thank you to Maria Cioni for her presentation of ICAP and also to lvanna Pontisso for
assisting with the election.

Also a special thanks to Hamilton for the excellent presentation on “FOGOLARS 2019”.

A big thank you note to Julian Fantino and the Famée Furlane Toronto for hosting our AGM
and for the gracious invitation to the Members Banquet.

In overall | think this AGM was a success, | even heard people saying it was one the best
meeting ever, that is very encouraging.

We are constantly seeking financial help to run our Cisilute, our Congressi and | would like to
acknowledge and thank on behalf of the Federation all our Sponsors for their generous
donations and sincerely hope this trend will continue in the future.

| have already put in motion our constitutional changes (pass president and the yearend date).
I will keep you posted in the next few weeks, | understand we will need to have a conference
call and a vote with all the Presidents / Delegates.

Fresh from the press: Ilvano Cargnello got elected President of the Fogoldr of Ottawa, sincere
congratulations to lvano!!

Finally | wish you good work with your Fogolars, Fameis, Societat Femminile and with June,
July, August nearby | wish you and your families a warm and well deserved summer!

Mandi di Car
Joe Toso
President
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Adriano Lucl, presidente del’Ente Friuli nel Mondo

45° ANNIVERSARIO RIVISTA “LA CISILUTE”
MESSAGGIO DI SALUTO
DEL PRESIDENTE ADRIANO LUCI

Carissimi lettori de La Cisilute,

E un grande piacere porgerVi il pii fervido saluto dell’Ente Friuli nel Mondo nell occasione del
45° anniversario di pubblicazione della Vostra rivista.

A nome mio personale, degli organi direttivi e dei Soci dell’Ente, desidero far giungere i piu sinceri
ringraziamenti a tutti i redattori e collaboratori che dal maggio del 1973 si sono avvicendati con
passione per mantenere vive e attuali le pagine della pubblicazione, da sempre pregevole
testimonianza non solo delle gloriosa storia dell’associazionismo friulano in Canada ma anche
dell’entusiasmo e della determinazione da Voi dedicati a conservare e promuovere la lingua, le
tradizioni, la cultura e i valori del nostro Friuli.

La rivoluzione digitale, I’invasione di Internet e gli effetti omologanti della globalizzazione non
hanno minacciato la nostra Cisilute che, nel trascorrere delle stagioni, procede nel suo volo al
servizio della Vostra comunita, confermandosi per tutti noi imprescindibile veicolo di
comunicazione e informazione.

Plaudo al grande impegno - economico e temporale - dedicato dalla Federazione dei Fogolars del
Canada per garantire interesse e contenuti alla rivista e spero che [’Ente Friuli nel Mondo possa

anche in futuro contribuire a sostenere e ad alimentare il suo messaggio di friulanita.

1l mio auspicio é che la nostra grande famiglia rimanga sempre unita e in contatto anche grazie
alla Cisilute!

Vi saluto con un fraterno ‘Mandi di ciir’e con [’augurio di vederVi presto in Friuli!

Adriano Luci
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Benvignude Cisilute
45 cjandelis pe cisilute a

I primi Friulani arrivarono in Canada molto piu di un secolo fa. Attraverso gli anni le comunita friulane nelle
principali citta del paese aumentarono velocemente. A questi nuclei si aggiunsero altre schiere di immigranti
che sopraggiunsero alla ricerca di un migliore futuro per le loro famiglie. Questi nuclei di Friulani poco a poco
si raggrupparono e nelle principali citta del paese si videro germogliare Fogolars e Fameis Furlanis,
associazioni che furono cappeggiate da individui di un fortissimo senso d’identita, visione ed un forte desiderio
di rimanere fedeli alle loro radici friulane.

Questi avanguardisti friulano canadesi intuissero bene i bisogni e aspirazioni dei loro compaesani e, coscienti
della vastita del paese e le enormi distanze che isolavano le comunita, decisero di creare un’organizzazione
che avrebbe collegato tutti i Fogoldrs e Fameis dal paese. Cosi, emulando il modello politico Canadese
fondarono la Federazione dei Fogoldrs del Canada. Questa divenne poi une delle piu importanti
organizzazioni dei Friulani e della communita italiana nel vasto paese. Addirittura questo modello fu
d’ispirazione non solo ad altre communita italiane del Canada ma anche ad altre diaspore friulane attraverso
il mondo.

Realizzata la Federazione ai tempi quando non esistevano né [’email né [’internet o reti d’informazione, si vide
la necessita di dare origini a un organo di comunicazione che non solo servisse come strumento informativo
ma anche come rete di collegamento tra tutti i Friulani del paese. In termini concreti l'idea era di creare un
periodico che servirebbe non solo di portavoce della Federazione ma anche come strumento per allacciare le
comunita friulane e di diventare un organo di comunicazione tra i Fogoldrs e Fameis, un veicolo per
scambiare idee e mantenere informati i Fogoldrs tra di loro e per spargere informazioni ai Friulani del paese.

Sotto la guida di Padre Ermano Bulfon, Tarcisio Gubbiani, Rino Pellegrina, Lorenzo ........ ed altri
collaboratori parallelamente alla Federazione si creo La Cisilute, organo ufficiale d’informazione della
Federazione.

In quei tempi ['immagine della Cisilute riverberava nei cuori dei Friulani all’estero perché molti di loro si
sentivano sradicati dal Friuli e trapiantati in una terra che, anche se colma di opportunita, appariva a loro
come nuova patria di sacrifici e isolamento. Risiedevano in Canada ma il loro cuore permaneva in Friuli. La
scelta del nome poetico Cisilute per il loro periodico era logica. La Cisilute, ispiratore di numerose poesie
friulane: uccello fedele al nido che ha laboriosamente realizzato e al quale ritorna puntualmente ogni anno
ispiro i creatori di questo periodico.

Cosi, attraverso gli anni la Cisilute divento portavoce delle attivita dei Fogolars, delle Fameis e della
Federazione e servi per informare, unire ed allacciare tutti i Friulani del Canada nonché di tutta la comunita
friulana del mondo. In questa pubblicazione vediamo la storia dei nostri Fogolars e Fameis . Nelle sue pagine
troviamo le gioie dei nostri Congressi, due di loro in Friuli. Chi dimentichera il ruolo della Cisilute come
strumento di raggruppamento di energie durante la campagna di assistenza per i terremotati del 75?

Oggi a 45 anni della sua creazione la Cisilute si é trasformata. Quel lontano periodico, semplici pagine in
bianco e nero e diventata rivista policroma che viene divulgata anche attraverso [’internet. La Cisilute ha
evoluto, ha progredito ma continua ad essere uno strumento di scambi di idee di notizie; un periodico dove i
Friulani versano le loro idee a dove espongono i loro progetti.

L’immagine del Friulano che desidera ritornare in Friuli e sparita. Le nostre generazioni considerano il loro
nido quello che hanno laboriosamente costruito qui in Canada. Pero a 45 anni l'immagine della Cisilute
rimane sempre pertinente. La Cisilute continua ad evocare in noi sentimenti di fedelta, solidita, onesta e
lavoro, e soprattutto amore per la nostra cultura, la nostra lingua, i nostri valori e la nostra dedizione alle
nostre tradizioni secolari.

Buon Complean Cisilute!
uon Complean Lisiiute Ivano Cargnello
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8 F News from the Federation

LY @1 On May 5, 2018, the Fogolars
Federation of Canada (FFC) held its Annual General
Meeting in Toronto at the Famée Furlane Toronto. The
members of the executive board met with twenty-three
delegates from the Fogolars/Fameis/Societa (Fogolars)
across the country for a very productive one-day
meeting. The business aspects of an AGM were dealt
with fairly quickly so that there was plenty of time for a
presentation from Maria Cioni from the Italian-Canadian
Archives Project (ICAP) and for a round-table discussion
led by Paola Ronchin about the issues and concerns that
we face in Canada.

The meeting also touched upon the political situation in
Friuli Venezia Giulia (FVG). We learned that on April 22,
the last of the four provinces of FVG were abolished. The
elimination of the provinces means that the government
now resides solely in Trieste. This change came about
because, in the national elections of 2013, the
Democratic Party ran on the platform that it would
eliminate the provinces. The delegates at the AGM were
concerned that the political institution that defined Friuli
is now gone. Elections on May 1 brought a new president
to FVG and the FFC hopes that Massimiliano Fedriga
will proudly embrace the cultural uniqueness of FVG.

There is nothing like first-hand experience to make a real
connection with Friuli and, for the younger generations,
there are several opportunities to study in Friuli. The
Friuli Summer Camp is for children between 11 and 16
years of age; the Paolo Diacono Scholarship is for those
between 15 and 17 to study in Cividale; Valori Identitari

e Imprenditorialita is for university graduates between 23
and 35; the Bando LAB in Gemona is a summer language
course for those between 20 and 50; the Bando Corso
Mosaico Spilimbergo is for people between 20 and 35;
and finally, the Bacco International Summer School is
for post-secondary students in architecture and design.
Possible applicants are reminded that the stated age
limits are flexible for Canadians as Ente FNM would like
more participation from our country. Further information
can be found at www.friulinelmondo.com.

At the AGM, we learned that the FFC has offered to pay
rent to the Famee Furlane Toronto for the office space the
FFC uses in the building. As well, recognizing that the
past president is vital for continuity and mentorship, a
motion was passed to change the constitution so that the
past president is automatically on the executive board.

Congratulations went to the Societa Femminile Friulana

di Toronto which celebrated its 80th anniversary in April.

The President Joe Toso with the executive and the delegates
from 16 Fogolars across Canada

At the end of July, Joe Toso will present a wreath at the
Tomb of the Unknown Soldier in Fogliano Redipuglia,
the location of this year’s Cunvigne e incuintri anual dai
furlans tal mont. As well, we heard from Luigi Battiston
and Monica De Paoli, chairs of the “Fogolars 2019~
organizing committee, who are already hard at work.
Hamilton is happy and proud to host the congresso in
August 2019, which corresponds with Hamilton’s 50th
anniversary and the FFC’s 45th anniversary.

Ivano Cargnello is now working with George Rodaro on
maintaining the FFC website. The FFC continues to
provide a $300 subsidy to Fogolars that celebrate the
Fieste de Patrie dal Frilil and the FFC is also providing a
$300 subsidy to Fogolars to offset travel costs to attend
the AGM. For the second time, the FFC presented an
award at the Giro d’Italia. The trophy was given on
behalf of all Friulians in Canada to the cyclist who won
the Passo Duron on May 14. The Passo Duron is one
part of Stage 14 which begins in San Vito al Tagliamento

Paola Ronchin receiving from Joe Toso a plaque for the 80th
Anniversary of the Societa Femminile
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F News from the Federation

and ends in Monte Zoncolan. Elections were held and Joe
Toso and Sonia Bertolissi were re-elected for the
positions of president and secretary, respectively.

At the AGM, Maria Cioni, Secretary of I[CAP, made a
presentation about ICAP’s goal to preserve the history
and contribution of Italians in Canada. The FFC has
recently signed a Memorandum of Understanding with
ICAP which gives the FFC and the Fogolars access to
tools, expertise and resources to help us collect, organize
and save information about our history. If this interests
your Fogolar, please contact the FFC secretary. There
will be an ICAP conference in Calgary in August. If you
are interested in participating please visit www.icap.ca.
Finally, at the end of the AGM, Paola Ronchin facilitated
a Round Table Discussion. It was a time to connect and
to discuss challenges, solutions and our future.
Responding to the question of “What do we wish for?” a
list of topics was compiled: (1) Membership: Youth and
Involvement, New Members and Children; Connecting
with Friuli; (2) Communication: Within Memberships

Nus an scrit

“Il 22 aprile, 2018 la provincia di Udine ha chiuso il
portone per decreto del governo regionale”

Non mi do pace che non esista piu la Provincia di Udine,
capitale del Friuli storico. Non esistono piu neanche le
provincie di Gorizia e Pordenone. Ma tutto cio lo hanno
voluto i FRIULANI oppure sono stati a guardare coma
ch’a fan i sot stans.

Preseade Cisilute:

I puarti Corot

I puarti corot parce che se o scrif alc par furlan nissun a mi
capis e ancjemo mancul, nissun mi scolte.

Sono in lutto perché stanno distruggendo la mia cultura e
la mia lingua e nessuno muove un dito per evitare che cio
avvenga.

Sono in lutto perché 1 Friulani del Friuli se ne fregano di
questo e non si rendono conto di quello che sta succedendo.
Sono in lutto perché i Friulani all’estero si sentono, e lo
dimostrano di esserelo, piu Friulani di quelli che vivono in
Friuli, ma stanno perdendo i punti di riferimento.

Sono in lutto perché 1 Friulani permettono alle istituzioni
che hanno il dovere e, la responsabilita di tutelare la mia
cultura la mia identita affinche non vengano abolite
cancellate per sempre.

Sono in lutto perché i Friulani tralasciano la distruzione
delle province con il pretesto, la scusa banale che cosi
facendo si risparmiano denari e, non si rendo conto di quello

Maria Cioni making a presentation of ICAP to the delegates

and Information Sharing Across Clubs; (3) Preserving

the Culture for Future Use and Preserving the Language;
(4) Finances: Making Money to Maintain the Club, (5)
Define the Club: Location or People; Vision, Values,
Mission; Updating the Constitution; How to Keep it
Alive; and (6) Aging Demographics and Planning
Captivating Events. The discussion was lively and in 90
minutes we didn’t get past the topic of “Membership”
but this list will be kept and taken up again next year.

che succede altrove, dove si spende e spande a sbaffo.
Sono in lutto perche quando rientro in Friuli, 1 miei
corregionali Friulani non parlano piu, la nestre mari
lenghe il furlan, e parlano soltanto in italiano......come
se fosse una vergogna parlare la lingua dei loro antenati
Sono in lutto perché questo dimostrano che credono che
la cultura friulana sia inferiore a tutte le alle altre.

Sono in lutto perché i Friulani accettano “sorestans”
Sono in lutto perché i politici friulani sono piu
interessati a mantenere la comoda poltrona politica, di
chiunque partito essa sia, piuttosto di lottare per i diritti
di quella che ¢ la nostra piccola patria.

Sono in lutto perché vedendo morire una cultura
millenaria mi trovo nell’incapacita di fare qualche cosa,
di non poter in qualche modo reagire.

A ti scrif a te, preseade Cisilute, tal to 45esim aniversari
parce che o ai un dolor tal ciir e no sai a cui rivoltami.
Z. Checon

Caro lettore, pur comprendendo il suo disappunto e la
sua preoccupazione, ne noi de La Cisilute e tantomeno
la Federazione dei Fogolars siamo in grado di
intervenire per soddisfare le sue richieste, pertanto,
possimo solo pubblicare la sua lettera.

La Redazione
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Fogolar Furian Windsor

C;Q%the Fogolar Friulian Club of Windsor, we
have been keeping very busy throughout the first part of the
year. We will share some of the events that have brought
people out to the Fogolar to share in the Friulian culture.
From the Kitchen: We held a very popular series of cooking
classes to start this year. All the sessions were sold out and
and so we have been asked to hold more classes throughout
the year. All of the classes were supervised by local chef and
member Rino Bortolin. The classes had themes, focussing
on one specific type of dish and then creating variations of
them. So far we have held a soup, rice and pasta themed
classes.

For the Kids: We fully understand the importance of making
the next generation of Friulians feel welcome and
comfortable at the Fogolar. We want them to feel as if they
are truly a part of the Fogolar. This is why we are always
trying to host and create events geared directly to the
children. This year, we held our annual Carnevale again and
even though it happened to be on the same day as a big snow
storm, we still had a great time. We once again held the
Furlan Kids’ Day during March Break. It was a fun day with
arts and crafts, games and various activities. The children got
to make their own pizzas from scratch in the kitchen and
they turned out great! We also did some lessons to learn the
names of colours in Friulian. The children made their own
ruje di colors to take home. Many of them were testing their
parents and grandparents at pick-up time to see if they could
remember all of the colours! The annual Easter Egg Hunt
was a hit again this year. The children got to participate in a
colouring contest and an egg hunt around the Fogolar
grounds. They also got some yummy treat bags and a visit
with the Easter Bunny himself. The Gotis de Rosade
children’s choir is still practicing and performing. We had a
few new youngsters join this year and we hope to have an
even bigger turnout when they pick up again in the fall. Once
again, the Fogolar has partnered with our other local Italian
clubs to hold the joint youth bocce league. We hope these
events will be the springboards to their future involvement in

Children showing off the pizzas they made during Furlan Kids’ Day

Gotis de Rosade Children's Choir performing at the annual
Spring Banquet

B B . Charlotta
. receiving

) lj a prize from the

v. @ Easter Bunny

for her award

) Winning

artwork
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Fogolar Furian Windsor

Around the Fogolar: Every year it seems that our Annual
Hunters’ Banquet continues to be one of our biggest and
most profitable. This year the banquet was held on February
24, 2018 and we had another great turnout at the Fogolar to
share in a unique and delicious meal. The moose and deer
were donated, as always, by our Fogolar Hunters. We wish
them another successful season this coming year.

On March 2, 2018, the Fogolar Friulian Women’s Associa-
tion hosted a Giorno delle Donne celebration event. It was a
great evening that had a vendor showcase, a delicious meal
and a huge raffle. This year there was a special vendor booth
put on by the Women’s Association’s own sewing group, The
Sewing Signore. They made aprons, bags, slippers and more.
People were very excited to see the work of these dedicated
and creative ladies! Proceeds from the evening went to
support a local women’s charity. The main event of the
evening was a fashion show put on by SEAA Couture. This
is a clothing line created by proud Friulian Paola Sovran-

Collavino.

Our annual Spring Members’ Banquet was held on April 28,
2018. We hosted dignitaries from Windsor and Essex County
as well as delegates from other Fogolars, local Italian clubs
and internal associations. The evening was a great opportu-
nity to spend time with family and friends, and even catch up
with those we have not seen in a while. This banquet is also
a very special evening for us because it is a night to thank our
volunteers. We recognize all of those people who dedicate

T

Members receiving their silver pins for 25 years of membership

Culinary Studio

If you have an idea,
we can make it happen!

905.265.2665
Cooking Classes!
Catering for any event!

e{é} ASSOCIATION OF ITALIAN
Gianni Ceschia
Teresa Szlachta

= 55 i o ; o

Board of Directors for 2018-2019: (clockwise from left) Frank Favot,
Enzo Nadalin, Elmer Schincariol, Cesare Pecile, Sandro Tesolin,
Luciano Sovran, Laura Slater, Diana Volpatti, Angela Volpatti,
Sonia Giovanatto, and Erica Pecile-Morand

their time and efforts to helping maintain the Fogolar for the
future. Furthermore, we honour those members who had
reached their 25 and 50 years of membership milestones. These
are great achievements and we like to continue to celebrate
them with our Fogolar family.

Continuing to keep the furlan fire strong in Windsor, we wish
you all the best!

Our Expertise [ncludes:

- Cooking Classes

- House/Office Parties
- Outdoor Weddings

- Holiday Festivities

- Baptisms

- Communions

- Confirmations

- School Kids Lunches
- BBQ
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| _ | Fogolar Furlan Calgary

%e Fogolar Furlan di Calgary held a
castagnata in November 2017. The adults socialized and
the children did crafts. At La Befana in January 2018, the
president asked those present to recall their time as
children in Friuli and to tell everyone how La Befana
came to their homes. This lead to discussion of the
celebration of Epifania and the pignaril. We then had
the fortune to have La Befana, herself, attend our func-
tion (the wonderful Loretta Biasutti in full costume). She
brought mandarini e dolci for all those in attendance.
Again, there were crafts for the children. On these two
occasions, we were pleased to read essays from post-
secondary students who were awarded scholarships from
the endowments set up by the Fogolar Furlan.

On April 8, we held our AGM. The majority of our mem-
bers were in attendance for the meeting which lasted 75
minutes. A break was held to allow those present to grab
a few homemade goodies and then we proceeded to the
celebration of our Friulian culture, the Fieste de Patrie
dal Friul. The president, Sonia Bertolissi, made a lovely
booklet that was distributed to all members. The booklet
provided the framework for the event. As always, the
celebration began with an explanation of the significance
of April 3. Then, we moved from history to culture with
a look at the Friulian poet Pierluigi Cappello.

In choosing a topic for this year’s Fieste de Patrie dal
Friiil, we were inspired by the visit of Giulio Venier, a
young cinematographer from Gemona del Friuli, who
came to Calgary in October 2017 to show us his award-

winning docu-film “Assetto di volo”. The film took its
title from a poem by Pierluigi Cappello (“Assetto di
volo” is also the title given to one of his books of
poetry). However, the title wasn’t the only thing that
drew inspiration from the poet. As we learned about the
man, we found so many possible similarities. Who was
Pierluigi Cappello?

We discovered that Pierluigi Cappello was a man of
incredible sensitivity and poetic voice, who led a short
life with more than its share of suffering. Pierluigi Cap-
pello was born in Gemona del Friuli and lived his whole
life in Friuli. He was active in the cultural and artistic life
of the region, sharing his passion and knowledge with
young people. He won many important awards for his
poetry, receiving from the president of Italy the Vittori
De Sica Prize in 2012. This prize is awarded annually to
an individual who has distinguished himself in the arts,
culture or in the sciences. In 2013, he was awarded an

Cousins Dino De Paoli e Amelio De Paoli at the AGM
and Fieste de Patrie dal Friul in April 2018

honorary doctorate from the University of Udine.

In 2014, he was awarded the Tiziano Terzani International
Literary Prize for having “established himself as one of
the most intense voices of Italian poetry”. These ceremonies
are found on YouTube and are worth watching.
Pierluigi Cappello wrote in both Italian and Friulian. In
“La Repubblica”, Maurizio Crosetti wrote “E stato
molto letto e molto amato, Pierluigi Cappello che ammi-
rava ’anima di grafite delle matite, ‘la possibilita di
cancellare e tornare indietro, magari lo si potesse fare
davvero.” We can only wonder why Cappello liked the
essence of graphite pencils, “the possibility to erase and
go back in time, if only we could really do that”. Not
only did Pierluigi Cappello live through, and was
displaced by, the 1976 earthquake, but he was confined
to a wheelchair from the age of 16 when a motorcycle
accident broke his spine and killed his friend. That is
surely what he would have erased if the events of our
lives were written in pencil. He denied that his suffering
made him a poet; he would still have become a poet, in
fact, a better poet. “Ma sarei diventato poeta anche
senza l’incidente, anzi di pin, anche meglio”. Pierluigi
Cappello died of illness on October 1, 2017, at the age of
50 years.

For Pierluigi Cappello, the Friulian language gave him a
second inventory of words with a strong and sharp
sound to say the unsayable. “La linga friulana e stata il
suo doppio registro, la parola delle radici, il suono forte
e duro per dire l'indicibile.” He believed that friulano
was “un modo per allargare la tastiera, un piu ricco
registro espressivo e un’occasione di convivenza troppo
spesso sprecata.” Friulano gives us greater possibility
to express ourselves. . It gives us a richer, more expres-
sive inventory of words, an opportunity that is too often
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wasted. In videos, he often speaks about the importance
of sound but also about the importance of silence. “Le
parole sono fatte di suono e sono fatte di silenzio. Hanno
entrambi questi elementi misteriosi dentro di se.”
Cappello’s best known collections are: “Assetto di
Volo”, “Stato di quiete”, “Azzurro elementare”, e
“Mandate a dire all’imperatore”.

Understandably, considering his physical limitations,
Pierluigi Cappello was captivated by flight (if you watch
the video interviews filmed at his home, look for his
collection of little planes in the background), and the
freedom it represents, and that brings us back to Giulio
Venier and his docu-film “Assetto di volo” that presents
a fictional storyline in the real world of individuals living
with physical and mental disabilities. These “actors”
from the Centro Socio Riabilitativo Educativo (CSRE) in
Gemona were not scripted. Their actions and their
dialogue came from the heart. The only true actor in the
docu-film was the fictional character, Ettore, who comes
to the CSRE to work as a caretaker. His disabilities are
not physical or mental, they are emotional. He is
struggling with disappointment, regret and fear, but in
helping others, he learns to help himself.

In one emotional scene, Ettore and the individuals from
the CSRE are asked to write their most profound wishes
on a piece of paper, and to tie this paper to balloons filled
with helium. Ettore, still “handicapped” by his regret,
leaves his paper blank. The others write down their
wishes, and one woman writes “VOLARE”. She was not
told to write that. Her wish to fly was unscripted and it
brought goosebumps to the film makers when they later
viewed the video shot of that scene. “Ci sono luoghi in
cui non esistono disabilita” is the theme of “Assetto di
volo”. “In flight, we find freedom and equality from the
limitations, disabilities and fears that exist in our lives”.
Later, Ettore and the individuals from the CSRE literally
take flight. They go paragliding with the assistance of the
association Volo Libero Friuli. Watching this moving
film is how we ended our celebration of the Fieste de
Patrie dal Friil.

“We will tie our greatest wish to a balloon and then we
will let it go into the air. It doesn’t matter if our greatest
desire is achievable right away or not. Shoot for the
stars! Think of the most beautiful thing that comes to
your mind. The thing you wish for the most. In any
case, whether it’s achievable or not tomorrow, we still
wish for it. Aim for the sky!”

Fogolar Furian Galgary

Ottone Vizzutti, Erminio Floreani and Valentino Furlan
at the AGM and Fieste de Patrie dal Frinl in April 2018.

“Legheremo il nostro piu grande desiderio a un
palloncino e lo lasceremo andare nell’aria. Non
importa che il nostro pin grande desiderio sia subito
subito realizzabile. Vogliamo alto. Pensiamo alla cosa
piu bella che ci viene in mente. La cosa che
desideriamo di piu perché tanto anche che se
realizzabile domani o no, lo desideriamo lo stesso. Lo
speriamo grosso!”

A Gino Lorio, in memoria

Con lui venivano una determinazione feroce

dalla camera alla palestra

i cento metri percorsi in cinque minuti,

con una tensione di motore imballato

tutta la forza del suo corpo spastico

ribellata alla forza di gravita.

Sant’Agostino diceva che perfezione

¢ la carne che si fa spirito, lo spirito che si fa carne
ma non € vero: ogni mattina i puntali delle stampelle
scivolano metro a metro per guadagnarne cento
ogni mattina lo spirito ¢ tagliato via da quel corpo,
dalle suole strascicanti e dalle nocche strette,
bianche sulle impugnature,

ogni mattina dal dorso di lottatore

si stacca un collo di tendini tesi e redini allentate
un urlo chiuso nella sua profondita,

perfetto nella sua separazione.

E io vi vedo una bellezza di cimieri abbattuti

e dentro la parola andare la parola compimento

e sono sicuro che lui sogna baci pieni di vento
mentre la volonta conquista le giornate a morsi,
schiaffo dopo schiaffo perché venga la sera
schiaffo dopo schiaffo, chiglia in piena bufera.

Ci vuole un’estate piena e un padre calmo,

un dio non assiso in mezzo agli sconfitti

ma cosf in tutta bellezza lo posso immaginare
come un bambino alle prime pedalate,

reggilo, eccolo, tienilo cosi — adesso tiene

uniti la terra e il cielo dell’estate

non sbanda piu, vince, ¢ in equilibrio, vola via.

Pierluigi Cappello
Luglio 2003 da “Dittico (1999-2003)”,
in “Assetto di volo”, Crocetti Editore, 2006




Pagjine 12

La Cisilute - Viarte 2018

Fogolar Furian Edmonton
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@Ampus fugit.” Never is this more obvious
than when it’s time to contribute to “La Cisilute”. Six
months have passed! How time flies and here at our
Fogolar we try to space events to keep our community
spirit alive and hopefully aflame with things “furlan”!
First event since the last submission was the Annual
General Meeting. It was election year but there were no
changes to the board of directors. As a director, I'm
flattered that members think we’re doing a good job but
new ideas are always welcome and needed to keep
interests fresh and alive. At this meeting, our President
Giorgio Cimenti, was proud to announce that the Fogolar
made an endowment to the University of Alberta,
Edmonton, of forty thousand dollars. This will allow a
scholarship toward Italian studies of $1200 (or
thereabouts) to be awarded yearly in perpetuity. It is
called the “Fogolar Furlan d’Edmonton Award” and will
be bestowed by the university to a worthy student based
on merit and leadership qualities. To think that most of
our pioneers were tradesmen and workers of the land,
and now, we their descendants, are able to leave such a
lasting legacy is truly an honour to their struggles in a
new land. This achievement was due to the willing
volunteers that have for years sacrificed sleep and leisure
to staff our casino dates. A tremendous THANK YOU to
all of you!

Our December Christmas Family Party drew our
community together again. For me this event signals the
start of the Christmas season. Greetings are exchanged
and delighted children work hard at the craft table to
make Christmas tree ornaments which they present to their
parents with innocent pride. Carols are sung and squeals

Busy hands at craft table

I've been good, Santa!

ring out as Santa Claus enters the hall and hands out
little goody bags (for all children are good!) which are
soon ransacked with evident delight!

Then we hibernate until the Bocce & Pizza Tournament
entices us from our lairs. As usual, this is a popular event
demonstrating that sometimes skill just cannot get the
better of luck. Speaking as one on the winning team [
think my team mates will agree! We take advantage of
this event to sell tickets to the Fieste de Patrie dal Fritl
the following month. And so it was that Giuseppe (Pino)
Benvenuto approached us to explain that his 95th
birthday fell on exactly the same day. He asked if he
could share his birthday cake with us. Well, what’s
better than celebrating one birthday but celebrating two?
Even if Pino is only 1/10th as old as the Patrie del Fridl!
On April 15, guests and members celebrated the
anniversary of the Patrie del Fritl with traditional foods:
polenta, muset, brovada, Montasio, and a side of
Canadian food for the uninitiated.

Appennini Dancers
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Fogolar Furian Edmonton

How many times do we ask “where are you from in
Friuli”? Well, we decided to find out and had a map of
Friuli enlarged and laminated. We asked guests to attach
stickers to their place of origin. It was both interesting
and informative. Posters were made of important
historical events and information about the Friulian
language was attached to walls for guests to read. Videos
of Friuli were shown to elicit homesickness or
wanderlust for non-natives! The Appennini dancers, an
Edmonton folk group comprised mostly of children of
Italian ethnicity, entertained us with evident gusto and
their performance was much appreciated. But for me,
Pino’s birthday celebration was the icing on the cake, so
to speak.

Pino was instrumental in establishing Edmonton’s : -
Fogolar Furlan in 1981 and was its first president. So President Giorgio Cimenti presents plaque

how fitting to celebrate his 95th birthday surrounded by to Pino Benvenuto
his community. Pino once told me that he bleeds b ”

“furlan”. He has been an admirable role model not only
as a “furlan” but as a man. His cheerful personality is an
antidote to all that’s depressing around us. Years ago, as
I noticed my head getting whiter and whiter, I read a
verse by Victor Hugo that has stuck with me: “Winter is
on my head, but eternal spring is in my heart”. This
describes Pino to a tee. And we thought it only fitting to
present him with a plaque acknowledging his remarkable
achievements while surrounded by his friends and
family. And the cake was delicious! Thank you! Start
with Latin, finish with Latin. As Pino would recommend:
“Carpe Diem’. Sieze the day. Bleed Furlan! Maybe then
you will have 95 years of joie de vivre too!

gﬁm aqpe

F “FURLANITAT™
JOMMUNITY
) UNO

Bocce Champions (L to R):
D. Fadi, M. Martin, C. Galasso, G. Cimenti
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Fogolar Furlan Ottawa

@%Fogolér Furlan di Ottawa ha
terminato le attivita dell'anno 2017 con il
tradizionale Pranzo Natalizio, un ottimo rincontro
per i soci, gli amici e le loro famiglie che ci ha dato
I’opportunita d'incontrarsi prima delle feste e di
scambiare gli auguri natalizi e della fine dell'anno.
Naturalmente, la visita di Babbo Natale chi ha portato
piccoli regali per 1 bambini ¢ stata pregiata da tutti.
Sempre in dicembre, come ¢ gia tradizione, gli
artisti del Fogolar hanno allestito il Presepio tipico
italiano per Villa Marconi, casa di riposo per italiani della
regione. Inoltre, qualche giorno prima di Natale, come ogni
anno, alcuni membri ed amici del nostro comitato hanno
portato regali e auguri ai residenti friulani di Villa Marconi.
Domenica, I'otto aprile, il Fogolar celebro ‘La Fieste de Patrie
dal Fritil’, oppure in inglese, si puo dire Friuli Day.
Quest'evento storico, culturale e sociale si ripete annualmente
per commemorare il 3 aprile 1077, data della nascita del Patri-
arcato del Friuli. Quest’anno queste celebrazioni ebbero un
significato molto particolare dovuto alla eliminazione della Pro-

vincia di Udine, ultimo custode e baluardo della cultura friulana.

La cerimonia si svolse ai piedi del “Cjavedal” simbolo del
Fogolar della capitale del paese. Questo manufatto ha un
significato particolare, perché ¢ stato fabbricato in ferro
massiccio dai fondatori del Fogolar di Ottawa nel 1969. Ai
suoi piedi, sotto l'ombra dello stendardo del Patriarca
Bertrando, cio¢, l'aquila gialla sullo sfondo azzurro, erano
esposti una riproduzione dello spadone del Patriarca
Marquardo, un pugno di terra friulana, ed una manciata di
talleri, tre simboli che rappresentano il potere politico e
militare sul territorio del Ducato del Friuli accordato al Patri-
arca Sigeardo dall'Imperatore Enrico I'V.

Dopo un saluto di benvenuto, il presidente Roger Serafini,
passo lo svolgimento dell'evento a Ivano Cargnello, direttore
del Comitato Culturale del Fogolar. La funzione inizio con una
commovente interpretazione del ‘Salit ae Furlanie’, gia
considerato 1'inno dei Friulani. Cargnello fece qualche
spiegazione sul significato del ‘Sallt ae Furlanie’: mentre inni
del genere inevitabilmente esaltano il carattere bellico dei
popoli, “che immancabilmente si espandono importunando
altre genti e lodano il carattere oppressore dei popoli”, il nostro
inno si vanta solo delle nostre umili ma nobili e pacifiche
ambizioni di “iessi un popul Salt, Onest ¢ Lavorador”. Segui
un minuto di silenzio per ricordare quelli che ci hanno lasciato
nel 2017. Si ribadi I'importanza di questa data segnalando
quello che avvenne il 3 aprile 1077 che fu di seminale impor-
tanza per la storia del popolo friulano. Si ricordo ai presenti
che il Fogolar di Ottawa fu uno dei primi nel mondo a
commemorare la ricorrenza del 3 aprile.

Vi presentiamo il nuovo direttivo del Fogolar di Ottawa: Bob
Blasutti, Luciano Gervasi, Franco Mauro, Nilde Morielaz,
neo eletto Presidente Ivano Cargnello, Roger Serafini e Gian
Paolo Spessot. Enrico Ferrarin (assente).

Quest’anno il Fogolar di Ottawa introdusse un altro segmento
alla celebrazione: Leggende friulane e/o fatti di particolare
importanza/curiosita del Friuli. Il Fogolar decise di coinvol-
gere i membri del sodalizio per iniziare questa serie di
letture/spiegazioni su qualche legenda tipica friulana.
Quest'anno se ne parlo di due miti specifici:

- Leggenda o mito dis Aganis: (Anguane in italiano). Ninfe
acquatiche tipiche della mitologia alpina e particolarmente
note in Carnia.

- Leggenda o mito dei Sbilfs: Folletti che operano nei boschi
della Carnia.

Sotto la rubrica ‘Sapevate che...” si inizi0 anche un altro
mini-progetto per considerare curiosita o fatti d'interesse ai
friulani. Quest'anno, Giulietta ¢ Romeo, Brazzaville e
Tiramisu.

- Romeo e Giulietta, teatro di Shakespeare scritto tra il 1591
al 1595, si dice sia basata sulla novella scritta da Luigi da
Porto, giovane di lettere e militare che operava per lo zio
Antonio Savorgnan del Friuli. Luigi scrisse la novella
descrivendo la sua propria storia e relazione con Lucina. Per
nascondere il loro amore, usod dei nomi differenti e baso il
tutto in Verona. Questa novella fu eventualmente tradotta

R

Pranzo Natalizio
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Fogolar Furlan Ottawa

all'inglese dall'autore Arthur Brooke nel 1562. Si dice che
Shakespeare scrisse la sua opera Romeo and Juliet basata su
questa novella di Luigi da Porto.

- La capitale del Congo, cio¢ Brazzaville, ¢ l'unica capitale
dell'Africa che ha mantenuto il nome di origine europeo. Braz-
zaville ¢ derivato dal nome Pietro Savorgnan di Brazza che
operava a servizio della Francia. Pietro, eventualmente,
condanno vivacemente i poteri coloniali europei, cosi meri-
tando il rispetto dei cittadini del Congo che decisero di mante-
nere il nome della capitale in suo onore.

- Il Tiramisu. Si dice sia stato servito per la prima volta da
Norma Pielli e Giuseppe del Fabbro nell'albergo Roma di
Tolmezzo in Carnia.

Segui un video comico e di vivo interesse linguistico sulla
lingua friulana di “Cattine”, ‘Cinquanta sfumature del
friulano’, apprezzato da tutti. Dopo il film, come ogni anno, si
conferi il premio di Bon Furlan a Franco Riva, in riconosci-
mento del suo lavoro in seno alla comunita friulana di Ottawa.
Il Presidente Serafini elogio la sua dedizione e la sua
disponibilita nell'aiutare il Fogolar di Ottawa.

Per terminare, Cargnello ricordo a tutti i presenti il considerev-
ole contributo finanziario della Federazione per assicurare il
successo di questa commemorazione. Dopo la cerimonia segui
la riunione annuale (A.G.M.) del Fogolar nella quale si sono

F@ Famee Furiane Hamilton

@%-e Famée Furlane of Hamilton is proud and
excited to announce that it will be hosting the
congresso “Fogolars 2019”. We have an enthusias-
tic committee who is already working hard to
make sure attendees will have a great time! The
congresso will take place from August 8 to 11 with
a potential, optional tour on August 7. Registration
will be held on the first day. A tour, followed by
dinner and entertainment, will be held on the
second day. Saturday will bring cultural work-
shops and the day will wrap up with the gala
dinner. On Sunday, the final day of the congresso,
we will have a Mass followed by lunch and
concluding remarks. A detailed program of the
events will be published in the next issues of “La
Cisilute”. In the meantime, anyone interested in
participating or helping as a volunteer can contact
us at info@fameefurlane.ca. Please include “Con-
gresso” in the subject title. We wish you a great
summer and hope to see you here next year!
Mandi!

Inside and outside views of the beautiful facilities at the Fameée Furlane Hamilton

svolte le elezioni del nuovo direttivo.

11 tutto si completd con una semplice cenetta in famiglia: Un
saporito spezzatino con polenta, serviti dal direttivo del
Fogolar e i dolci fatti da volontari del Fogolar.

s ~

~ -

. |
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Par no smentea
FOGOLARS FEDERATION OF CANADA

44 Anni di Storia della Federazione
I Presidenti che ci hanno accompagnato fino ad oggi

44 Aigns di Storie de Federazion,

i Presidens cha nus an compagnat fin vue

Nino Croatto Carlo Taciani Ludovico Matiussi
Ottawa Montreal Oakville
Presidente dal 1974 al 1980 Presidente dal 1981 al 1986 Presidente dal 1987 al 1992

Julian Fantino Paola Modotti Filippin Ivano Cargnello
Toronto Vancouver Ottawa
Presidente nel 1993 Presidente dal 1994 al 2000 Presidente dal 2000 al 2016
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A Hamilton I'apuntament dai Furlans
par le Cunvigne 2019

A Hamilton le rassemblement de Frioulans
pour le Congres 2019

Hamilton for the gathering of the Friulians
at the Congress 2019

A Hamilton I'appuntamento dei Friulani
per il Congresso 2019

AUQUSt 8-9-710-711
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Famee Furlane Vancouver

C%y parents left their “Friulan” communities, seeking
work, stability, and a better future for their evolving families.
This economic pilgrimage took “Friulans” all over the globe
— Argentina, Canada, Australia, New Zealand, Switzerland, and
more. They left their comfort zones for the dream of more. They
brought limited resources but a richness of values, cultural
norms, strong work ethic and salt of the earth pragmatism.
Gradually, these “Friulan” communities began to organize,
creating societies, clubs and supports for their members.
Children summer camps, dance groups, dinner banquets and
community events flourished.

Fast forward 30 years and the clubs continue to provide the
cultural spaces but the next generation has not taken up the
cause. As first generation immigrants age out or pass away,
their children or their children’s children have not replaced it
with the same intensity.

Why not? How do we make these clubs a program of
attraction to subsequent generations of immigrant Furlans?
Or maybe, should we allow these communities to die off,
conceding that they have fulfilled their purpose and are no
longer relevant?

Cultures evolve. They move and respond to all of the
information and stimuli that exist in their space. Cultures are
a living entity that must respond and resonate with its
environment. If we decide, that culture is determined only by
our history, what we ate before we came here, what we wore
before we came here or what we believed before we came
here, than we lose the voice and possibility of the newer
generations. So ideally, Friulans are more than their past -
More than polenta and frico and folk dance with floral
scarves. If we only celebrate the past, if we only create
events that bring together the original group of immigrants,
we lose the ability to attract the generations that follow behind.
How can we become a program of attraction to younger
generations? How can we bring forth the wvalues, the
strengths, the stories of the immigrant experience while
make room for new stories, new interests and evolving
expressions of culture? What does an Australian Friulan in
2018 contribute to its community? How do we make our
communities relevant to the time and space they exist in right
now? These should be the questions and conversations that
should drive our meetings. We should be thinking more
about what makes Canadian Friulans or Argentinian Friulans
unique. What cultural values do we keep from our past and
which do we abandon? Which ideals do we embrace from
our country of residence? How can the events we offer
explore the interplay of two cultures both old and new?

We cannot drive culture forward by looking at the rear view
mirror. If all we do is organize banquets, cultural events and
spaces that honor the past, we guarantee the death of the

Driving Culture Through The Rear View Mirror

Friulan immigrant communities. If we care about preserving
or continuing to be relevant, we must move beyond past
practice, and take risks, make uncomfortable choices, invite
voices that do not feel like or look like what we are
comfortable with. It is the transition from past generations of
Friulans living in Canada to current generations who identify
as Canadians with Friulan heritage.

It is work. And one thing that I learned from my parents and
the Furlan culture is that we are a community that are not
afraid to roll up our sleeves and do the work. My hope is that
this is the first of several articles that can explore ways in
which our communities can work together to come up with
ideas and solutions that allow our organizations to evolve,
grow and bear fruit.

By Emi Garzitto

San Martin Banquet and Scholarships Awards

The Annual San Martin Banquet held on November 11, 2017
was once again a sold out event. Attendees enjoyed a
delicious dinner, great music for dancing and socializing with
friends and families. The successful 50/50 draw was donated
to the BC Children’s Hospital.

For the past several years the Presentation of the Scholarship
Awards has been a highlight of this event and it was our great
pleasure to continue the tradition by presenting awards to 2
qualifying students.

Emma Marzin will be attending JIBC (Justice Institute BC)
with plans for a career in Law Enforcement. Nicholas Scurrah
will be attending VCC (Vancouver Community College) with
career plans as an Automotive Mechanic.

Congratulations and sincere Best Wishes to Emma and
Nicholas as they begin this new chapter of their lives.

By Marilynn Tesan
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Famee Furlane Vancouver

Finding Our Feet on Foreign Ground
Opportunities and New Beginnings

Tony Fabbro is the current president of the Famee Furlane
of Vancouver. His volunteer post has him working full time
managing a building in the midst of repairs and upgrades,
organizing banquets and meetings, as well as supporting
the projects of other committee members. “This is a full
time job,” his wife Rose says, “You couldn’t be the
president if you had a job.”

The Famee Furlane of Vancouver is in the unique situation
of owning its own building, purchased with the hard work
and savings of members that came before Tony and during
his tenure. The building is showing its age and is now in
need of some significant repairs, changes and updates. This
is true for the building and it is true for the organization.
Tony has been working to bridge the gap between honoring
the past with the older, original members, as well as finding
a way to attract a younger group willing to forge the next
version of Famee Furlane.

In 2005, Tony was invited to attend a Congresso and in
2006 he become Vice-president of the Famee Furlane in
Vancouver. Prior to his attendance of the 2005 Congresso,
Tony had little connection with his Furlan roots. He was
pleasantly surprised to learn of the vibrant culture, in
particular, the emphasis on family, community and hearth.
He continued to be an active member of the organization.
By 2012, he become President and has held that title up
until present day.

Tony’s vision for the Famee Furlane is to pass on, train, and
shadow individuals to continue this legacy. He wants to
emulate other European/Canadian organizations that are
able to attract youth and young adults into their
membership. Tony wondered, “Why wasn’t the Famee
Furlane able to attract children and youth?” Tony is aware
that change, especially when it is wrapped around tradition,
is not easy, but he does not want to give up. “It is hard to
make transitions,” Tony says, “but it is not in my nature to
quit. If I start a job, I want to take it to the end.”

You might say, Tony’s ability to stick to this challenge,
paving a way to forge change and to find a way to integrate
one generation into the next is a hallmark of Furlan culture,
particularly all of the Furlans who immigrated out of Friuli.
Tony’s perseverance may be the bridge to connect older
generations to the new one. And for this, the Vancouver
Chapter of the Famee Furlane is very fortunate.

Written by Emi Garzitto

Food and Wines of Friuli

The Famee Furlane of Vancouver organized their first
Food and Wines of Friuli event. In cooperation with the
[talian Consulate and the “Tastes of Italy” Week,
traditional food from the Friuli region were featured,
along with wines from the Di Lenardo Vineyard were
featured. Carmen D'Onofrio from Stile wines helped to
import the wines directly from the vineyard. Some of the
wines featured were specially imported for the event and
could not be purchased elsewhere. Five wines were paired
with foods ranging from San Daniele prosciutto and
Montasio cheese, grilled polenta and traditional crostata.
The collaboration was a success and patrons enjoyed the
opportunity to enjoy regional Furlan food and wine.

By Emi Garzitto
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Fogolar Furlan Montreal

%a bella domenica soleggiata
di fine luglio ha fatto da sfondo al tradizionale
pic nic del sodalizio ed ha scaldato (oltre al
vino) i cuori dei circa 150 partecipanti. Una
deliziosa pastasciutta ha preceduto la grigliata
di pollo e salsicce con contorni, il tutto coro-
nato dal classico strudel, che troviamo, molto
buono, in una pasticceria austriaca di cui
stiamo diventando i clienti piu vecchi ed
affezionati. I giochi classici per 1 bambini, le
partite di boccie e di carte, nonche gli imman-
cabili canti hanno portato via il pomeriggio in
un soffio. Quest’anno il Fogolar di Montreal ha
dovuto soprassedere alla Settimana Italiana,
divenuto ormai un incontro tradizionale e
molto ben accolto dalla comunita. Infatti un
impegno ancor piu importante ha occupato il
sodalizio in agosto: il Congresso della Federa-
zione dei Fogolars del Canada, che ha riscosso
un notevole successo ¢ di cui si possono
leggere ampie notizie e resoconti sulla Cisilute
e sul sito WEB della Federazione.
L’appuntamento autunnale con la Festa delle

AR 0

I

1l nuovo Consiglio d’Amministrazione del Fogoldr di Montreal: da sinistra
Ugo Mandrile segretario, Paola Codutti presidentessa, Joe Mestroni tesoriere,
Doris Vorano, Caterina Visnadi, Sonia Patrizio e Vittorio De Cecco consiglieri;
assente Aldo Chiandussi responsabile PR

1 partecipanti ascoltano la conferenza

Castagne ha anch’essa riscaldato 1 cuori, in mancanza del ~ voluminoso sacco della vecchietta, carico di regali per
sole di luglio, durante una piovosa domenica di novembre.  tutti. Anche quest’anno niente carbone! Il Fogolar celebra
Le specialita culinarie friulane e le squisite caldarroste  questa festa da oltre vent’anni ed ¢ bello vedere qualcuno
sono state facilmente digerite con quattro salti guidati dalla  dei bambini di un tempo portare oggi i loro piccoli.
fisarmonica di un virtuoso. E con la Befana che il nostro  Verso la fine dell’inverno ci si ¢ ritrovati alla “Cabane ¢
Fogolar ha accolto il 2018. Questa volta abbiamo cambiato ~ Sucre”, o sugar shack, una tradizione tipica delle zone
la formula creando diverse stazioni di gioco, nelle quali i nord orientali del Canada e degli USA, ereditata secoli or
bambini potevano creare oggettini d’arte, disegnare, costru-  sono dagli amerindi. Il pomeriggio, dopo una buona cam-
ire, truccarsi e altro ancora. Dopo una trepidante attesa i minata digestiva, trascorre giocando a carte o magari
bambini hanno spostato la loro impaziente attenzione al ~ facendo quattro salti.

Doris Vorano legge le proprie poesie

Canti popolari con la fisarmonica
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Fogolar Furian Montreal

La Festa del Popolo friulano, o Fieste da Patrie, celebrata 1 r”
quest’anno 1’8 aprile ¢ stata I’occasione per tenere I’annuale J
assemblea dei soci, momento privilegiato per le discussioni
e lo scambio di idee. Si sono anche tenute le elezioni
biennali del Consiglio d’Amministrazione del sodalizio. Il
gruppo uscente ¢ stato riconfermato per acclamazione,
meno Derio Rosa, costretto dopo decenni di attivita a
ritirarsi per motivi di salute e che lascera un vuoto. Come
sempre, al piacere di ritrovarsi nuovamente assieme Si
coniuga la celebrazione della storia e della cultura friulane,
con brevi conferenze, recitazione di poesie e altre iniziative.
Un evento immancabile per rinsaldare la coscienza della
propria eredita culturale. Lo svolgimento ¢ stato classico:
benedizione dei simboli, introduzione storica al significato
della ricorrenza, lettura di poesie in friulano, conferenza su
Arturo Malignani. L’evento ¢ stato allietato di un Padre Adelchi Bertoli benedice i simboli della Patria:
bravissimo fisarmonicista che ha trascinato i commensali in il Tallero, la Spada, un pugno di terra friulana
danze e canti.

Ugo Mandrile

Felix Marchi, fondator da riviste “Patrie dal Frial”

11 17 avril 1986, a 96 ains al murive a Mediis di Socléf, in Cjargne Felix Marchi, ch’al é stat, insiemit cun Pre Bepo
Marchet, il fondator dal prin zornal dut scrit in lenghe furlane: Patrie dal Friil.

Nassit a Udin il 26 di Lui dal 1889, Marchi al veve viit fin da zovin un caratar fuart e indipendent. Ancje lui, come
midrs di atris furlans al a scugniit la pal mont, in France e in Asie. Imparade le pofesion di dentist, al veve viart al
so ambulatori a Udin. A cause da sos ideis autonimistis furlanis, durant il fassism al si e cjatat in preson dispes e
vulintir. Finide la guere, cul gnof vint di libertdt ch’al tirave in che volte Marchi al decit di fonda un zornal pa
propaganda le idee di autonomie furlane.

A bisugne ancje di che in che volte e are nassude une Associazion pe Autonomie furlane, ca veve come president
I"omp politic Tizian Tessitor. Di cheste associazion fasevin ancje part Gianfranco D Aronco, Etelredo Pascul, Pre
Bepo Marchet insiemit a atris.

Marchi e Pre Bepo Marchet e an collaborat par une vore di agns, difindint simpri la cause de autonomie furlane e
dai derits dal popul furlan, sedi cul zornal che cun conferencis, feveladis e altris azions culturals e politichis.

Tal 1957 Marchi si maride cun Marie dal Favri che jiudara ancje je il so omp ta batais pal Friil e cjapara la direzion
dal zornal dal 1957 al '65 . Marchi al é stat ancje il fondator di un altri zornal, 1l Cjavedal. Tal 1966 al lasse il so
ambulatori di dentist a Udin e al si ritire in Cjargne, cence mola la sé passion pal Friiil e ancje di lassu al continue
a difindi la muse da friulanitdt plui vere.

Al e il 1977 qunt che Marchi ai passe la Patrie dal Friul a Pre Toni Beline, che sul stes troj di Marchi e Pre Bepo
Marchet al continuara la batae pa nestre tiare, judat ancje di un altri grant omp, Pre Checo Placerean, un furlan dut
di un toc, animator e fuart sostenidor da nestre identitat furlane. La fede, la coerence, ['impegn e [’onestat di Marchi
e di chesc furlans a meritin rispiet e a son un biel esempli di amor pa le so tiare e la s6 culture furlane. Su la tombe
di Marchi al e sta scrit: «Omp fuart e libar, al a spindude la s6 lungje vite pe dignitdt e pe libertdt de so tierey.

Vitor Cech
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Fogolar Furlan Niagara Region

%ddy Odorico our talented, skilful Fogolar
Furlan Niagara Member, Proprietor of Newport Collision in St.
Catharines Ontario has been busy applying his craft in very
unique and rewarding ways.

The restoration of the vintage 1969 Fiat-500 was a project
undertaken by Eddy with a great significant family heritage.
The Fiat 500 was originally purchased new by Raffaele
D’Agostino, Eddy’s uncle from Flambruzzo di Rivignano
Udine. As an impressionable 9 year old Eddy has fond
memories of going with Zio to pick up his new Fiat-500, and
was so fascinated with the roominess of the rear seat.

Zio Raffaele promised Eddy the 500 when Raffaele was no
longer able to drive. When the time came Eddy arranged to
have the vintage Fiat-500 shipped to St. Catharines where with
careful detail and attention the entire vehicle was restored to
original manufacture’s specification. Zio Raffaele would have
been proud to see the condition of his pride and joy. A job well
done, “Un biel lavor” Eddy!

The Fiat-500 is kept in temperature controlled conditions and
utilized only on special occasions. The enjoyment to hear and
see the Fiat 2-cylinder air-cooled engine trek down the busy
streets, turning the heads of curious by-standers.

Raffaele D’Agostino 1916-2009 was an extraordinary uncle
with a fascinating life, he was a Veteran Pilot with the Italian
Airforce “Aviere reduce di Russia” having flown numerous
combat missions during WWII over the war torn skies of Russia.
Eddy’s admiration for his uncle is exemplified via the
restoration of his beloved 1969 Fiat-500.

Mandi Doriano Degano - Fogolar Furlan Niagara
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: ddy Jr. and Olivia Odorico Eddy ’sC

Lorenzo Bulfon

Office (416) 740-9080 ext. 23 - Cell. (416) 452-3290
lorenzo.lftile@yahoo.ca

5265 Steeles Avenue West, Unit A - Weston, ON M9IL 2W2
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Fogolar Furlan London & District

@% the fall of 2017, I had the opportunity to join eleven

young furlans for a two week course at the Scuola
Mosaicisti del Friuli in Spilimbergo. The other participants
came from Argentina, Australia, Brazil, Canada, and
Uruguay. From the start, there was a definite language
barrier because I have a very limited understanding of
furlan and Italian, and we all spoke different languages:
Spanish, Portuguese, Italian, furlan and English. We
couldn’t all communicate well as we didn’t necessarily
have a language in common. Despite the language barrier,
we all made it work and we made great friends during our
time in Spilimbergo. We spoke a lot about the countries we
came from and how our families settled there. Although we
all shared our furlan heritage, it was also interesting to
learn about our differences. We began the visit with a tour
of the Scuola Mosaicisti del Friuli. The art that is displayed
throughout the school makes it a must-see tourist
destination for any visitor to Friuli. We spent two weeks
learning about how mosaics are an important part of the
history of Friuli, and we had the opportunity to make a few
pieces to take home. Our first piece was a traditional
Roman or Byzantine style with natural stone, and the
second was a contemporary piece with a mixture of natural
stone and coloured glass. I had the opportunity to spend
some time touring the school and classrooms where the
current students displayed their work. In addition to many
beautiful traditional pieces, there were a lot of
contemporary works that made use of many different types
of material: stone, glass, metal, paper, and more. It was
incredible to see the creativity and skill of the students who
attend the school. One of the most impactful pieces in the
school was a large mural that depicts the migration of
mosaicisti from Friuli to different parts of the world. In
addition to our work at the school, we had the opportunity
to do some sight-seeing and tour the region both with the
group and on our own. During the first week of classes, the
group went on a day trip and we visited several cities
throughout the area: Cordova, Aquileia, Grado and Trieste.
The weekends allowed us an opportunity to explore on our
own. Some members of the group spent the weekend in
Venice, while others arranged a short day trip to Austria. I
chose to connect with a family member, and I visited the
nearby Sequals, Poffabro and Maniago. The two weeks
that I spent visiting Friuli and studying at the Scuola
Mosaicisti del Friuli was an experience I will never forget,
and | am extremely grateful to Ente Friuli Nel Mondo for
the opportunity.

Dominique China and the Scuola Mosaicisti del Friuli

The mosaic which so impressed Dominique China depicts the
mosaicisti friulani who went far and wide to do their work

A view of Spilimbergo in the evening
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he Societa Femminile Friulana of
Toronto brought a very successful 2017 season to a close
with our traditional Christmas Dinner. This annual event
was held at the Famee Furlane, where 175 members of the
Societa and their friends enjoyed a wonderful evening.
Dinner was followed by a visit from Santa, Mrs. Claus
and of course their elves. The surprise of the evening was
the announcement of Mrs. Claus’ pregnancy! Our
committee, decked out in their festive sweaters,
performed a re-enactment of the traditional Christmas
story, “‘Twas the Night Before Christmas” but with a
twist; it was recited in both English and Friulian.
The cold winter weather did not hamper the spirits of 54
members and guests enjoying a trip to the Living Arts
Centre in Mississauga, to see “SHEN YEN” which was an
entertaining spectacle of acrobatic and artistic Chinese
dance. All enjoyed the outing and the committee was
encouraged to organize future events to theatrical and
cultural shows.
February came around with our much anticipated and
traditional “Carnevallt.” Again, our committee provided
members and guests with homemade crostoli, and they
were delicious! This year there were two groups
providing the entertainment for the evening. There was a
comedy skit, “I Love Lucy”, and “Songs of San Remo,
past and present.” There was much fun and laughter, as
you can well imagine.

Carnevale

In March came the opportunity to celebrate International
Women’s Day. We had a guest speaker, Captain Andre,
from Vaughan Fire and Rescue, who gave an engaging
and informative presentation on fire prevention and safety
procedures should emergencies occur in the home. The
women enjoyed the entertaining manner with which
Captain Andre delivered pointers on home safety.

Societa Femminile Friulana di Toronto

Trip to the Living Arts Centre in Mississauga

Again, this year we were pleased to submit the names of four
Societa members for the Ontario Volunteer Service Awards
which were held on April 7, 2018. Collectively, these
members have accumulated 75 years of volunteer service in
our community. We are proud to announce the following:
Marsha Francesconi, 25 years; Rita Rebellato, 30 years; Delia
Vit, 10 years; and (absent: Anna De Marchi, 10 years).
Congratulations to all and a thank you from the heart of our

The Ontario Volunteer Service Awards. From left to right:
Delia Vit, Marsha Francesconi, President Paola Ronchin,
Rita Rebellato (absent Anna De Marchi)
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April 22, 2018, was a day to remember!
Our Societa Femminile Friulana
celebrated its 80th Anniversary during
our “Festa della Famiglia” annual
event. A true milestone in the history of
our Societa, this extra special occasion
was celebrated with our members,
friends, and extended families. The
theme for the day was appropriately
called “La Nostaglia” and included
tables displaying items from the past,
pictures, clothing, artifacts, etc. Also,
our delicious menu consisted of
traditional Friulian food preparations,
bringing back the culinary taste of years
past.

edgement of four of our former presidents, who led our
Societa between the years 1985 and 2016: Silvia Furlano,
Anita Sabucco, Marsha Francesconi and Bruna Facca.
Special guests included Anna Pia De Luca, Vice-President of
Ente Friuli nel Mondo, and presidents from the Fogolar
Furlan di Ottawa, the Famée Furlane Toronto, and the Famée
Furlane Hamilton. As a special guest speaker, we were
pleased to have the great-granddaughter of one of our
original founding members, Ms. Vanessa Lovisa. Vanessa is
pursuing a doctoral degree as a Canadian historian at
McMaster University, and gave a short presentation about
the history of our Societa Femminile Friulana. Her speech
outlined our contributions to multiculturalism, volunteer
work in the community, and donations to charitable causes
and countless other organizations, all the while keeping our
Friulian heritage alive in the hearts of members.

The “Festa della Famiglia” would not be complete without
the annual presentation of our 2017 Gorletta d’Oro Award.
This annual award is given to a very special and well-
deserving member in recognition of her contributions to

S.F.F. Board members at the 80th Anniversary Celebration

Societa Femminile Friulana di Toronto

These ladies share the same birth year as the S.F.F.

our Societa Femminile Friulana, and for her dedication to
several volunteer activities in our community. This year the
proud recipient was Rose Lenarduzzi. Congratulations Rose!
As a special surprise, fourteen of our members, who were
born the same year in which our Societa was created, were
celebrated with the presentation of two beautiful
certificates: one from Justin Trudeau, the Prime Minister of
Canada, and one from Francesco Sorbara, Member of
Parliament for Vaughan-Woodbridge. Celebrating this 80th
birthday milestone was a truly memorable occasion.

Here’s an excerpt from the closing words of Vanessa’s
speech: “I am reminded of the importance of friendship,
family and the moral value of giving back to a country that
has provided our ancestors with much opportunity. I'm
sure our predecessors are looking down on this moment
today, smiling with pride, about how each one of us has
played such a crucial role in sustaining the Societa all of
these years, and for sharing and preserving the very core of
what this society embodies: a love for our beloved Friuli”.

The Gorletta d'Oro Award recipient Rose Lenarduzzi - Vanessa Lovisa
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Famee Furlane Toronto

f‘ZD

Toronto celebra la Patria del Friuli
e ricorda il maestro Leonardelli

Commovente il concerto in suo onore; tre volontari
riconosciuti con il certificato di “Bon Furlan”

% Famee Furlane di Toronto ha onorato la festa
della Patria del Friuli, come da consolidata
tradizione. L'evento si € tenuto lo scorso 8 aprile nella
bellissima sala Friuli, appena rinnovata, con la
presenza di circa 350 ospiti. L'iniziativa, che ha
celebrato 941 anni di storia dalla nascita dello Stato
patriarcale friulano avvenuto il 3 aprile 1077, ¢ stata
impreziosita da un commovente concerto della
Columbus Concert Band in memoria del maestro
Livio Leonardelli, scomparso lo scorso 3 marzo. La
banda musicale, oggi diretta da Annamaria
Mazzaferro e composta da 50 musicisti, si € esibita
abbinando brani regionali come “Oh ce biel cjscjel a
Udin” (“O che bel castello a Udine”) e “Stelutis
alpinis” (“Stelle alpine”) a interpretazioni di successi
internazionali come “Waltz No. 2” di Shostakovich e
“Oberto, conte di San Bonifacio” di Verdi. In sala era
presente la famiglia di Leonardelli, la moglie Lory e i
figli Sandra e Michael, visibilmente commossi dalla
performance musicale e dal calore dei presenti. Julian
Fantino, neo presidente della Famee Furlane, ha
consegnato alla famiglia una targa in memoria del
maestro Livio come “Friulano Onorario”, in quanto
nato in provincia di Trento (dunque in Trentino Alto-
Adige) ma con una grande dedizione per la Famee.
La Columbus Concert Band del maestro Leonardelli
era infatti solita esibirsi per la comunita friulana in
vari eventi culturali. A margine del concerto, lo chef
Gianni Ceschia - nelle vesti di Enrico IV - ha
conferito il titolo di “Bon Furlan” a tre volontari del
Friuli Centre Campus, che comprende la Famee
Furlane, e 1 due centri per anziani Villa Gambin e
Friuli Terrace. Il teatrale “rito della spada” ha
omaggiato Mario Bomben, Claudia Polbodetto e
Lida Vuaran, per la dedizione e I'impegno dimostrati
per la promozione della tradizione friulana in
Canada. Il pomeriggio di festa si ¢ concluso con una
cena a base di piatti tipici regionali, accompagnati da
buon vino del Collio.

Mattia Bello

Claudia Polbodetto, Mario Bomben e Lida Vuaran ritirano il loro
Certificato “Bon Furlan”

1l neo presidente della Famee Furlane, Julian Fantino consegna
alla famiglia Leonardelli, il certificato “Friulano Onorario”
assegnato in memoriam al Maestro Livio Leonardelli.

La Columbus Concert Band
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Fogolar Association of Winnipeg
Premio Campo Fogolar Award 2017

C% Fogolar Association of Winnipeg was very pleased to award
the first Premio Campo Fogolar Award to Katrien Kingdon on
December 10, 2017. The Premio Campo Fogolar was established in
July of 2017 to create a living legacy of the Association honouring
the struggles, achievements and heritage of its members. It is
awarded yearly to a young person (age 17-35) who has origins from
either Friuli Venezia Giulia (FVG) or Venuto regions of Italy, and
who is entering or attending post-secondary studies or participating
in a recognized cultural/academic program in FVG or in the Veneto.
The initial endowment for the award came from the proceeds of the
sale of Campo Fogolar, - the Fogolar Association of Winnipeg’s
summer property in Anola, Manitoba. Katrien is originally from
Onanole, Manitoba, but is presently working on her Master’s Degree
at Memorial University in Newfoundland after graduating at the top
of her class from an undergraduate biology program at Dalhousie
University. Her graduate studies have brought her back to Manitoba
for the winter, and she is currently doing fieldwork - tracking wolves
in the eastern part of the province.

Congratulations to award recipient Katrien Kingdon

In her application, Katrien spoke with passion about her bisnonno Romeo Bidinosti and his legacy and sense of
community. She also was so thankful for the influence her nonno Rudy Bidinosti had upon her as she grew up. The
encouragement and devotion to culture and heritage are values she keeps close to her heart and she tries to exhibit them

in her everyday life.

Katrien received her $1000 Premio Campo Fogolar cheque in early January 2018 at a luncheon in Winnipeg with

President, Cam Giavedoni.

Giro d’Italia, Tappa San Vito - Zoncolan

Enzo Cainero, organizzatore delle tappe del Giro d’ltalia in Friuli,
consegna il Trofeo della Federazione al vincitore del Passo Duron,
Valerio Conti. (Tolmezzo 201 8)
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Litw! Fogolar Furlan Halifax

— Halfax

%st summer, [ was fortunate enough to receive a grant
from Ente Friuli Nel Mondo to attend LAB 2017, a three-
week Italian immersion program located in Gemona del
Friuli. At first, I was nervous because I was a fairly beginner
Italian language speaker entering into a full immersion
program that focused primarily on university academics,
rather than learning the language itself. I had the capabilities
of understanding advanced written and spoken Italian, but
did not have much confidence or recent practice speaking or
writing in the language. However, | embraced the opportu-
nity and packed my bags, booked my flight, and set off on a
life-changing adventure.

The program itself was broken into five language levels:
from #5 being beginner, and #1 being advanced. Each level
had its own academic schedule, with courses in language,
literature, history and culture occurring every morning
Monday-Saturday. Students also chose a botteghe, which
was either music, theatre, radio, or video, and attended their
workshops in the afternoons. At the end of the program,
each workshop came together for a large show that brought
together the LAB faculty and participants, and the commu-
nity of Gemona to celebrate the artistic forms we had prac-
ticed, the language skills we had acquired, and the friend-
ships that grew in each step of the journey.

Outside of the academic components of the program, there
were many opportunities to meet new friends and explore
the region. Each week, we were given the opportunity to
attend a day excursion to venture into a nearby town or city.
We went to Venezia, Udine, and Trieste, where we were
given time to sightsee, eat, shop, swim and attend local
tours. Also, each evening, there were many social events to
attend — from movie nights, to parties, and concerts, poetry
nights, and events occurring in the community.

Although, after the program, I still remain a beginner
language speaker, I have gained a deeper understanding and
respect for the language and culture of my heritage. I have
made several friends from across the globe, including:
Egypt, Argentina, Algeria, Iran, Uzbekistan, France, Poland
and Korea. Of all of the people I had met, only a handful of
them were of Italian heritage. The rest of them are of many
backgrounds but all have a deep respect and curiosity for the
Italian language and culture. LAB 2017 was a meeting place
for each language and culture to come together and
celebrate their commonalities and interests, and to learn
more about each other in a supportive and encouraging
environment.

I would like to thank the organization once again for gifting
me this opportunity to grow as a person and to connect with
many others. Overall, it was the perfect opportunity to begin
to deepen my relationship with my heritage, something my
late grandfather would have loved to share with everybody.

LAB 2017: An Unforgettable Experience — By Mila Cherny
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From left to right are Monica Stellin;, Anna Pia De Luca,
VP Ente Friuli nel Mondo; Mila Cherny; and Adriano Luci,
President of Ente Friuli nel Mondo

Because of these reasons, and many, many more, [ would
like to thank the organization again for gifting me this once
in a lifetime opportunity. I would hope that the next recipi-
ent of the grant will embrace the opportunity and jump in
without reservations. LAB 2018 will bring you challenges,
and push you past your comfort level academically, linguis-
tically and socially: but with these challenges, you will have
many, many triumphs. These triumphs come at many points
in your journey: they may come when you are able to converse
with locals, classmates and roommates; learn new phrases,
taste new foods; see new cities; hear new music; climb a
mountain; swim alongside the large rocks at Miramare;
dance under the stars; ride a train; sing your heart out; run
through the streets while fireworks crackle overhead; sip a
cappuccino at the bar with others between classes; or sync
your rhythm to the beat of forty drums. Each moment has
something you can learn and enjoy, and something you will
not forget. Thank you for giving me, and the others that go after
me, this opportunity to experience these precious moments.

Ce bielis fantatis furlanis. Nadia Gardin-Langille (Halifax) and Dominque China
(London) were in Spilimbergo in 2017 to attend the Scuola Mosaicisti del Friuli
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Mosaics and Memories by Nadia Gardin-Langille

%st October, I had the privilege and honour to attend the
Corso Mosaico in Spilimbergo. Many thanks to Ente Friuli
nel Mondo for choosing me as one of 12 recipients to
participate in an experience of a lifetime. For a long time, [
had the desire and interest to apply for this opportunity and
I was overjoyed when I received the news that I had been
chosen. The excitement of meeting new people, forming
new friendships, going to Friuli and learning the basics of
mosaics filled my heart.

From the very first night in Spilimbergo, it was evident that
the group of 12 were going to have a wonderful time
together. Our group consisted of two Canadians (so happy to
have met Dominique China from the London Fogolar!), one
Australian, one Brazilian, one Uruguayan and seven
Argentinians. There was no wasting time to get to know
each other as well as meeting Stefano Lovison, the president
of the Scuola Mosaicisti del Friuli, and Christian Canciani
from Ente Friuli nel Mondo. We had our own private tour of
the school late Sunday evening and we were all in awe.
School would start the next morning and after the tour we
were all looking very much forward to it. For the next two
weeks we would spend 10 days in class learning the very
beginnings of mosaic work and creating our masterpiece.
We would take great direction from our patient instructor
Laura Carraro. How amazing it was to learn an art form in a
school where at every line of sight there was art you could
look at and find inspiration in. Ente Friuli nel Mondo also
arranged for us to have a day trip to visit Palmanova, Grado,
Aquilea, Redipuglia and Trieste. These locations were
chosen for their unique history and mosaic influences, while
others were chosen for their history and beauty. The trip also
gave me the chance to visit with family and to go to Venezia
for a day. We were able to experience the culture, and to
enjoy and share fabulous food from the trattoria at the
Albergo Consul. Many thanks to Luca, the hotel owner, and
all his family for a wonderful stay and the preparation of
excellent Friulian cuisine. We had a chance to familiarize
and reconnect ourselves with the splendours of Friuli. On so
many levels, the trip reinforced why we furlans are so proud
of our culture and heritage.

I would again like to thank Ente Friuli nel Mondo for this
opportunity. The memories I have will stay with me forever
and the mosaics I created bring me much joy when I look at
them. They bring me back to that time, back to laughter and
shared stories with 12 recipients who would later become
friends. They bring me back to a time when passing a day
meant cutting stone or glass with a hammer, using your
imagination and laying the cut pieces into a creation you
could call your own. These are memories that will truly last
a lifetime.

Nadia Gardin-Langille and her mosaic pieces

Gnocchi Night

nocchi anyone? A few months ago the Fogolar Furlan
Halifax held an evening all about gnocchi. Led my Silvana
Gardin, we all had the chance to make gnocchi by hand.
This event brought around 30 people together to mix, roll
and cut gnocchi. After the gnocchi were made, we had the
pleasure of eating them! Half were made with sage, butter
and cream, and half were dressed with tomato sugo. The
evening was spent enjoying great food and sharing stories
amongst members young and old. The feedback from the
event was very positive; everyone said that they would like
to do this again, and not just gnocchi but other foods, too.
Our AGM was held on April 29. The committee for the
coming year will be Alessio Gardin, John Gardin, Nadia
Gardin-Langille, Sandra Gardin, Tina Gobessi and Claudia
Keays.

Gnocchi Night
with

Silvana Gardin,
Ellen Gardin
and

Patrick Kidson
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Fogolar Furlan Sault Ste. Marie

Q/Q%gelo Rosset is a man of many words.
When in his company, you can be sure to hear stories of
growing up in Fiumesino, his time in the Bersaglieri, his
journey to Canada, and his adventures once he got here.
Still, at nearly 87 years of age, he is a story teller... espe-
cially when it comes to his sharp shooting skills. Today,
he shares one of those stories with you and your family.

“The first time I shot a gun was in Italy with my grandfa-
ther.  was maybe 8 years old. It was a muzzle loader and
it was my pride. It was my grandfather's gun, and he had
many others. When I was a teenager, he gave them all to me.
In 1952, at the age of 21, I became a Foot Solider for the
Bersaglieri and I was trained in weapons. [ became one
of their top shooters. I was so good, they kept me as an
instructor training the infantry in rifles and grenade
launchers. They then sent me to Rome to train at the
Compania Demonstrativa as a mechanic.

When I came to Canada, I ended up making my way to
Sault Ste. Marie. I was one of the founding members of
the Sault Search and Rescue and volunteered my time
there for over 20 years. As head of equipment, I used my
military tactical and mechanic skills leading many
missions.

Making my home in Sault Ste. Marie, I hunted and fished
all the time. I joined the Algoma Rod and Gun in the
early 19705 and became a champion trap shooter. [ won
many top championships in Canada and the US. I won
my favourite trophies in the CAN-AM tournaments in
Michigan, in a 400-round competition. For a while some
police officers, who were also members of Algoma Rod

and Gun, even asked me to train them with the handguns!

Recently [ had the opportunity to tell my immigration
story with the National Museum of Immigration, Pier 21.
The museum brought a program to Sault Ste. Marie to
work with Canadian Immigrants, making short films of
the immigrant’s journey. My story can be found in their
library and the local Sault Ste. Marie library.

Having held many positions with the Knights of Colum-
bus including Faithfull Navigator and Commander, an
Acolyte for my church, a longstanding Vice-President/
Councillor/Auditor/Member of the Fogolar Furlan di
Sault Ste. Marie, and Co-chair of the Folk Arts Associa-
tion and Coordinator of the Furlan Italian choir, I have
made friends who have become like family and I have
always felt like I had a piece of Italy in Canada.”

Once a Bersagliere ... Always a Bersagliere!

Angelo Rosset dedicated himself fully to everything that
matters to him and is proud to share these memories with
the Fogolars Federation of Canada.

Author: John Rosset (Son and Fogolar di Sault Ste.
Marie Councillor)

On the left: Angelo in the uniform of a Bersagliere at age 21
On the right: Angelo working on a diesel engine

B

Angelo with his family

Addendum: Angelo passed away Vel
on May 16, 2018. It is through ! S

this story and the stories of many | 4 :
other Friulians that the lives and | {-#%
selfless contributions of these |
people to Canadian society and to
our Fogolars continue to live on!

Mandi... grazie... fin cuant che si
tornarin a viodi!
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Arts e mistirs

Giovanni Gerometta mosaicista e la sua autobiografia

(D/!é[‘o nel 1934 a Sesto al Reghena (in provincia di
Pordenone), e da molti decenni mosaicista e artista affermato
nel Québec, Giovanni Gerometta ha scritto la sua
autobiografia, uscita alle stampe nel 2017 (Tavola 1). La prima
presentazione del libro ha avuto luogo nel paese nativo il 23
settembre e poi a Beaupré nella Galerie d’ Art Mont-Ste-Anne
il 5 novembre 2017. 11 10 aprile 2018 anche la Societa Dante di
Québec ha organizzato in una sala dell’Université¢ Laval una
serata dedicata all’artista, durante la quale Olga Zorzi
Pugliese, professoressa emerita dell’Universita di Toronto, ha
presentato Gerometta e il suo libro, segnalando, tramite la
proiezione di diapositive, i pregi delle sue pitture e
specialmente delle sue opere in mosaico.
Dopo essersi licenziato nel 1954 alla Scuola Mosaicisti del
Friuli di Spilimbergo, dove era stato premiato fra i primi della
classe, Gerometta immigro in Canada. Per via della
conoscenza gia acquisita della lingua francese, si avvio verso
il Québec, dove in un primo tempo fece ’assistente per il
corregionale Walter Del Mistro (Maniago 1912 - Citta di
Québec 2003) collaborando a lavori musivi soprattutto in
chiese della provincia, compresa la magnifica Basilica di
Ste-Anne-de-Beaupré. Resosi conto delle difficolta a trovare
impiego stabile come mosaicista, passo al campo della
ristorazione e dello sport, diventando poi apprezzatissimo
maestro di sci.
Ma nel 1976 Gerometta decide di dedicarsi completamente
all’arte. Costruisce una favolosa casa rustica, a cui aggiunge
anche la galleria d’arte; approfondisce gli studi di pittura, e
produce molte opere nei generi della paesaggistica, ritrattistica
e natura morta. Dopo aver ripreso a lavorare anche con il
mosaico, gli furono commissionati dei grandi murali per
edifici pubblici. Les forces de la vie del 1988 (Tavola 2) tratta
il tema delle assicurazioni che proteggono la famiglia.
Ricevuti molti giudizi critici positivi da parte della critica
d’arte quebecese, gli fu commis-
sionato anche il murale intitolato
Hymne aux saisons (2004) per
festeggiare il 400mo anniversario
della fondazione del Québec. Va
notato che in tutti questi casi fu
Gerometta sia a disegnare che ad
eseguire le opere. Attualmente
Gerometta ¢ anche autore di
deliziosi mosaici di formato piu
piccolo (Tavola 3). Insieme alla
moglie Andrée Tremblay dirige la
2017 -Giovanni Gerometta. Galerie d’Art Mont-Ste-Anne
My Life. My Artwork. (galeriedartmsteanne(@sympatico.ca)
La mia vita. La mia arte.  dove riceve visite regolarmente
Ma vie. Mon oeuvre da turisti e collezionisti.

B 2 " < ——

Les forces de la vie. 1988. 240 cm x 540 cm. Complexe de la
Capitale Québec. Foto dell artista davanti al murale nel 2010
Nel suo libro autobiografico uscito pochi mesi fa —
bellissimo volume di grande formato (320 pagine),
corredato di centinaia di illustrazioni che riproducono le sue
opere (pitture, mosaici e disegni), nonché di fotografie dei
protagonisti della sua vita --, ci racconta nella prima parte
narrativa (stesa in tre lingue: francese, inglese e italiano) la
sua vita non facile da immigrato. Segnala le varie tappe della
sua esperienza: tempi di guerra da giovane, delusione
provata all’arrivo in territorio canadese, e finalmente la
ripresa dell’arte e la realizzazione del sogno del mosaicista
formatosi a Spilimbergo. Nelle pagine del volume troviamo
anche delle analisi delle proprie opere e delle osservazioni
generali alquanto acute sulle tecniche dei vari media.

Ci congratuliamo con Giovanni Gerometta che non solo con
il libro ma soprattutto per mezzo della sua carriera di suc-
cesso, dimostra come un uomo della pianura friulana ha
conquistato le ripide montagne del mondo artistico canadese.

Olga Zorzi Pugliese, University of Toronto
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Vent de
liberté.
. 2018.
81 cm

d’Art
Mont-Ste
-Anne,
Beaupre,
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In Memoriam

Mandi
Onorevole
Mario
Toros

E con profondo dolore che abbiamo appreso della
scomparsa del carissimo Senatore Mario Toros, uno
dei piu appassionati difensori della identita friulana.
Operaio di umilissime origini contadine, durante sua
tenera adolescenza diventd semplice operaio nelle
Officine Bertoli. Fedele alla sua vocazione politica e
in testimonianza delle sue capacitd amministrative
divenne sindacalista e si consacro al progresso del
movimento operaio trasformandosi in un politico di
primo rango sino a raggiungere il vertice della vita
pubblica italiana. Una carriera che inizio a livello di
giovane consigliere comunale, ed attraverso gli anni lo
vide progredire come assessore della provincia di
Udine quando questa includeva ancora la provincia di
Pordenone. Poi, come Sottosegretario al Lavoro,
Ministro di Affari Regionali e, ai tempi del Governo
Moro, come Ministro del Lavoro. Bensi che
autodidatta, riconobbe I’importanza di dare al Friuli
una universita diventando uno dei principali esponenti

di un ateneo friulano. Riconosciuto per le sue capacita
intellettuali, politiche ed organizzative, in seguito al
Terremoto del 1976, il Presidente del Consiglio del
Governo Italiano, 1’onorevole Aldo Moro, conferi al
suo carissimo collega Mario Toros, la responsabilita
di coordinare, a nome del Governo Nazionale, la
rinascita del Friuli, cio che divento il modello Friuli.
Le sue capacita oratorie e la sua eloquenza, sia in
friulano che in italiano sono leggendarie. Chi
dimentichera il suo: “se il nono nol conte e il nevot
nol scolte a si romp il glaign...”. Nel 1983 fu
nominato Presidente del Ente Friuli nel Mondo dove
rimase in questa carica fino al 2002, e dove

continud come presidente emerito. In queste vesti,
Toros ha da subito compreso I'importanza della
nostra Federazione e ha sostenuto tutte le iniziative di
carattere culturale, in modo particolare, i congressi
dove ha spesso partecipato in persona. Come vediamo
nella foto che lo ritrae al Congresso di Sudbury.

Sono rimaste nella storia le sue parole: “I primi
ambasciatori del Friuli all’estero siete voi”.

Noi Friulani del Canada ricordiamo con profondo
rispetto e simpatia le sue visite nel nostro paese.
Mario ammirava il Canada e le sue istituzioni
democratiche, in particolare il Parlamento.

Ci auguriamo che qualcuno sia disposto a impugnare
la torcia de la friulanita per assicurare che la nostra
lingua la nostra cultura e i1 nostri valori siano
conservati, in Friuli, in Italia, in Europa, e in tutto il
mondo

Mandi President e da adalt ten un voli al to Friul.

Ivano Cargnello
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